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Jelen uti vázlatok közelebb lefolyt 
években írattak s folyóirásinkban meg
jelentek. Egy boríték alatti kiadásukra 
pedig azon részvét bátorita, raellyet 
e névtelenül megjelent töredékek iránt 
az olvasó közönség egy része, s né-
melly ujságlapok nyilvánítottak. 

Egyébiránt e vázlatok fényes.sors-
ra nem számolnak, már azon oknál fog
va sem; hogy kiadatásukat szerzöjök 
olly időszakban eszközlé, midőn a hon 
s honi utazók figyelme kivált a külföld-



re5 s külhoni tájak, intézetek, érzelmek 
stb, felé fordul 9 az ezek iránti rokon
szenv pedig az épen most közkezeken 
forgó jeles útleírásokban méltán ápol-
tatik. 

Mennyire azonban örvendetes egy 
részt e körülmény: annyira sajnos, hogy 
más részt honunk nevezetesb értelmi-
ségü utazói hazánkat nem választják 
utazási tárgyul, vagy méltónak nem ta
lálják annak szellem- s értelmiségük 
erejével! levázolását Pedig vannak szá
mosan, kik e szegény bazárul is szeret
nének érdekes uti vázlatokat olvasni. 
É n e lapokon e részben csak — kísér
letet tevék. 

Ne várjon azért |a magyar olvasó 
sokat ez uti képektül Kisszerűek lehet
nek azok a külföldiekhez mérve. Képe
ink honiak; s ezt kérjük kegyes figye-



lembe vétetni, ha például a határtalan 
tenger hullámi helyett a szűkebb Bala
ton vizét, Helvetia örök hő fedte hegyei 
mellett a kisebb Kárpátokat, vagy Pa
ris a világváros zaja helyett, csak az 
ausztriai birodalom korlátolt zajú és szi-
nü városit, intézetit, érzelmeit vezet
hetjük szemei elébe *.. Aztán Magyar
honban is vagyunk, képeinkre kirán-
dulásinkban festéket nem mindenhol kap
hattunk, s igy azt nekik sokszor nem 
adhattuk meg; az ollykor megadott szí
nezete is sokat vesztett ujabbi lemáso
lásnál. Kipótolni kérjük tehát a képze
let által képeink festékének színezetét 
ott: hol az gyenge, vagy tán egészen 
hiányzanak, 

Felsö-Tűron Febnmriusban 1845. 
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11a a lélek részvétlen kezd lenni, meg
unja a házi küszöböt s utazni vágy. De a 
lélek sem lehet mindig korlátlan ura sza
badságának; akarata és gondolata kivite
lébe csak hamar a test is beavatkozik, s a 
testtel száz körülmény, közöttök két fö: 
egészség s a pénz. Ezek nélkül isten hozzád, 
lélekszabadság! te nem messze fogsz száll
hatni utazásodban, hacsak csigaházad el 
nem akarod hagyni. 

llly részvétlen állapotban volt 1835-ik 
augustus havában én lelkem is, utazni 
vágyott az, utazni földön és tenge
ren, hegyen és síkon. Gondolatsebesen 
repült testem előzőleg túl e hon határain 
át messze országokon, s azt egy pillanatig 
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túl az oczeánon egy nagy és szabad hon 
partjait örömittasan üdvözleni, egy mási
kában London utczáinak tömkelegében, 
majd Paris fénycsarnokiban elveszni látám, 
mig ismét szabadon lehelve, Helvetia ha
vasin lebegni, majd róluk leszállva, Olasz
hon narancs-gallyainak hüsében édesen 
szenderegni lelem* 

Csak egy hiányzott az említettem kö
rülmények közül ez utazás kiviteléhez . . . 
Mit kellett tenni illy esetben? Mit, hogy 
mind a lélek, mind a test mégis utazhassa-
Ü k? S hogyan e kettőt összeegyeztetni? 
ü.h, valóban nem marad egyéb hátra illy-
kor, mint a politicában boldogtalan j u s t e 
mil ieu elővétele s egy nem külföldi és 
szabad, hanem honi és nem szabad táji út
nak hideg elhatározása* 

Hogy azonban mégis, mennyire lehet, 
lelkem vágyát földön és tengeren, hegyen 
és síkon, habár parányiban is, teljesítsem: 
ügy ez évi kirándulásom czéljául a Bala
tont választám. 
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Házul elindulván, még délelőtt látám 
meg- Esztergomot s régi romjain emelkedő, 
félig felépült temploma falait. Minden eset-
re legszebb, legfestöibb kilátása esik Esz
tergám- s várának a Duna részérül. A re
pülő hídnak lassú átmentével szemeim min
dig rajta függtek, és gondolatim a falai 
alatt elvérzett védőjén Balassa Bálinton, 
hazánk hősén, hősén és költőjén, honunk 
Byronján merengtek. 

Mintha látnálak édes kegyes olvasóm, 
mint mosolygasz e merész hasonlításon, 
hát ha még angolul tudsz: akkor épen jaj 
nekem! Hogy azonban engesztelődjél ki 
nemiként velem és Balassával, ünnepé
lyesen kijelentem, hogy e hasonlítást nem 
munkáira, hanem életére értem. S a költő 
élete semmi? fogod tán mondani. Oh, a köl
tő élete felét teszi ki írásainak, müveinek. 
Alfieri nagy költő, s nem vált-e azzá inkább 
élete,mint költeményei által? Kétszer di
cső, ki mind a kettő által nagy. Korunk köl
tői átaljában abban különböznek a régiek-


